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Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick. 
enactS as follows: 

I In this Act 

•·convention" means the Convention Providing 
a Unifonn Law on the Fonn of International Will, 
a copy of which is set out in Schedule A: 

"international will" means o will that has been 
made in accordance with the rules regarding an in
ternational will set out in the Annex to the Conven
tion. 

2( I) Tile Convention is in force in New Bruns
wick and applies 10 wills as the law of New Bruns
wick. 

2(2) The unifonn law on the fonn of an interna
tional wil l set out in the Annex to lhe Convention 
is I3W in New Brunswick. 

2(3) Nothing in tills Act detntciS from or affectS 
the validity of a will !hat is valid under the Jaws in 
force in New Brunswick other thllD this ACL 

2( 4) All members of the Law Society of New 
Brunswtck who are authorized to practise law in 
New Brunswick are designated as persons autho
rized tO act in connection with international wills. 

3 This Act or any provision of it c:omes into 
force on a day or days to be fu:ed by proclamJJ· 
tion~ 
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Sa Majesu!, sur !'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick. 
d«~te: 

1 Dans la presente loi 

~convention» d~signe la Convention portant loi 
unifonne sur In forme d' un testament intcrnatio· 
oal. dont une copie est pr~sentee h !'Annexe A: 

•testament international~ designe un testament 
qui a ete fait confonnemem aux ~gles vtsant les 
testamentS intemationaux indiquees A I' Annexe de 
la Convention. 

2(1 ) La Convention est en vigueur au Nouveau
Brunswicket s'applique aux testaments en tant que 
loi du Nouveau-Brunswick.. 

2(2) La loi unifom1e sur la fonne d'un testament 
international indiqu~e ~I ' Annexe de la Convention 
estloi au Nouveau-Brunswick. 

2(3) Rien dons la pn!seme loi ne deroge ni ne 
pone otteinte A la validite d 'un testament qui est 
valable en venu des lois en vigueur au Nouveau· 
Brunswick aut.reS que la preseme loi. 

2(4) Tous les membres du Barreau du Nouveau
Brunswick qui sontautorises A pratiquer le droit au 
Nouveau·Brunswick sont desigoes personnes ha· 
biliu!es A instrumcmer en matii':re de testamentS In· 
temationnux. 

3 LA pr~sente lol ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a IJJ dale ou aux 
dates fu:ies par proc:IJJmation. 



SCHEDULE A 

CONVENTION PROVIDING 
A llNIFORM LAW ON TB£ FOR.\1 
OF A.~ lllo"'ERNATTO~AL WILL 

1be Swes ~ ID the pa:san CotM:o
oon. 

OESlRING to provide to a gn::u.er extent for 
the respecting of last wills by establisbtna an adch· 
tiooul foun of wiU bereu:W~rT 10 be called a.n ·m· 
tomi>Onal wm· .. lucb. if cmplo)ed. •ould dlt
p:nsc 10 some e..ueru "'ith w searcll for w 
appltable lal'·; 

HAVJNG RESOLVED to conclude 11 Conven· 
non for this purpose and have agn:ed upon the fol· 
lowiug provisiOIIS: 

Article I 

I. Each Contnlcring P!lny undena~es that not 
·later thnn six months nft.cr the dntt of entry Into 
force of this Convcrulon in respect of that Pany h 
shall inlrOduc:e into its law tbr rules regatding an 
mn:mauonaJ will set out in tbr An~ 10 t.biS Con
•=oa. 
2. Eac:h Conlrncting l'uny may mtroduce the pTO· 
visiom of the Annex tnlO its lBw either by repro· 
duciu& the actual text. or by tnlnsl~ttlna n 1D1D 11.\ 
officiAl language or bnJuages 

3. Each ContnW:Ung Pany may 1nlr0ducc m10 11$ 
low such funher provisaons as are necessary 10 gave 
the provisions of the Annex full effect 1n its ttm· 
tory 

..; Exh Conuaama Pany shall wbmn "' w De 
pository Go\-emmenl W tcX1 Of the ruJCl IDlrC)o 
duccd into its nauon~~l law an order to amplemen1 
the prov1siom of Ibis Con•enuon. 

Anlcle n 
Each Conttxun1 Part) $hall Ullplement the 

prDVISIODS Of the lt.nneJt 1n 11$ law, Wllhtn the j)C· 
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BiUlJ 

ANNEXE A 
CO,.,'VENTION PORTANT LOI UNI.FORM£ 

SUR LA FORME 
O'IT.'< TF.STAML'I 11'-IER!V.TIOJ\A.L 

l.cs Eaall Sil!n.l~ ck b prbcrut CotT\-c:n
uon. 

DESIRANT assurer daD.I une plus large me· 
sure le respect des actts ck demim volo~ par 
l'ttablissemeot d'une forme supp~nwrc de 
10~1 appd6e d&omw.• •tes1alnmt intcrm
uonal· dont r emplouedwnlt b ~ .. tide b rc
thcn:be de la loa apphc:able; 

ONT RESOLU de conclurc une Convention 11 
cet efTet cl sont convenus des diSpositions su1van-
1es: 

AnJCie ~mter 

I . Chacunc des P~tnies Contrnct:lnlC$ s'engage ~ 
inltoduire dn ns sa 16glslation. ou plus wrd dans les 
~ix mois suivant l'cntttt en ' 'agueur de Ill pmcnte 
CoDY'Cotion • son ~pnl. les ~g.IJ:s sur le ~CS~amCnt 
international fonnant r Annexe • b pr'l!seute Coi>
\COUOD. 

2. Chocune des Panics ConlrnCI:lnlcs pcut intro· 
dui re les di5positions de r AnncJtC dans sa 16gisla· 
lion. soil en rcprodulsttnt le tcJtte authcnlique, SOIL 
en uaduisalu ccluK1 da.ns sa ou ses lan~ oft"J
cu:.lks 

3. Ch.acune des Parues Contn~etanttS peut mtrO
duore dans sa proprc l~gislation toutcs lcs disposi· 
tioru compl~menuures qui seraient oCcessaJres 
pour qoe les dtspoSIUOQS ck I' Annexe prenoeDI 
plcaneme~~t cffct sur son tern lOire. 

.! Cbacune des ParuesConltiKI:a!W:$ rcmctlr.l au 
Gouvememcnl depos1tatre le tcxtt des ~glcs 1011'0-
dunes daD.\ sa 16gislluioo nationale afin d'appli
quer les diSpositions de la prtsentc Convention 

ArtJdc n 
1. Cbacune des Puucs Cooi1'JIC't!mleS completcra 
le~> d1Spo51110RS de I' Annexe clans sa legislauon 
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riod provided for in the preceding anicle, by desig
nating the persons who. in its territory, shall be au
thorized to act in connecuon with international 
wills. lt may also designate as a person authorized 
to act with regard to its nationals its diplomatic or 
consular agents abroad insofar as the local Jaw 
does not prohibit it. 

2. The Pnny shall notify such designation, as 
well as any modifications thereof. to the Deposi· 
wry Government 

Anicle Ill 

The capacity of the authorized penon to act in 
connection with an international will, if conferred 
in accordance with the law of a Conlr.lcting Pany, 
shall he recognized m the territory of the other 
Contracting Parries. 

Article fV 

The effectiveness of the cenlncate provided 
for in Anicle 10 of the Annex shall be recognized 
in the territories of all Controcting Panics. 

AnicleV 

I. The conditions requisite to actmg as a wtmess 
of an international will shall be governed by the 
low under which the authorired person was desig
nated. The same rule shall apply as regards an in· 
terpreter who is called upon to acL 

2. Nonetheless no one shall be disqualified to act 
as a witness of an international will solely because 
he is an alien . 

Anicle VI 

I. 'The signature of the teSI.lltor. of the authorized 
person, and of the witnesses to an mtemational 
will, whether on the will or on the cenincau:. shall 
be exempt from any legalization or like fonnality. 

2. Nonetheless, the competent authorities of any 
Contracting Party may, if necessary, satisfy them· 
selves as to the authenticity of the signttlure of the 
authorized person. 
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dans le delai prevu h l'anicle qut predde. par la 
designation des personnes qui. sur son territoire, 
sont habilitees a instnmtenLer en matJ~re de tesLa
ments internationaux. Elle peut aussi designer en 
Lant que personne habilitee ~ instrumenter lt 
J'~gard de ses ressonissants ses agents diplomati· 
ques et consulaires a J'etmngcr, pour autant que I~ 
loi locale ne s'y oppose pas. 

2. Elle notiliera cette designation. ainsi que toute 
modification ulu!rieure de ce11e·ci. au Gouverne
menl d~posiwire. 

Anicle m 
La qualite de la personne habiliu!e l instru· 

menter en matil:re de testament international con· 
ft~ conform~ment a la loi d' une Panic Contmc
Lante est reconnue sur le tcrritoire des nutres 
Parties Contractantes. 

Anicle rv 
La valeur de J'attesllltion prevue 1t J'anicle 10 

de I' Annexe est reconnue sur les territoires de tou· 
tes les Panics Contractantes. 

Anicle V 

I. Les conditions requises pour etre temoin d'un 
teSL!Iment internatlon:tl soot regies par la Joi en 
venu de laquelle la personne habilitee a ~~~ d~so· 
gnee. ll en est de mi!me 11 l'egard des interpretcs 
evenwellement appeles h intervenir. 

2. Toutefois In seulc qualit~ d'etranger ne consti· 
tue pas un obsl.llcle pour etre temoin d'un testa · 
ment international. 

Anicle VI 

I. Lcs signatures du testateur. de la personne ha
bilitee et des ttmoins, soit sur un LesLament inter· 
national, soit sur J'attt:SI.lltion. sont dispensees de 
LOute legalisation ou fonnalite analogue. 

2. Toutefois, les autOrites competentcs de toutc 
Panic ContracLantc pcuvcnt, le cas echean~ s' assu
rer de J'authenticit~ de In signawrc de la personne 
habilitee. 
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Article Vll 

Tbe safekeeptnJI or an tntemauonal will shall 
be go\'erned by the law under which the authori7cd 
petSOn was desisnated 

An~e&e vm 
So reK'fT2IlO'I RWl be ldmtaed ID Ibis Coo

•enlion Of 10 tl$ AnnelL 

AnJcle IX 

I The present Con'<'ntion shall be open for StJ· 
nature at WashingiDn from October 26. 1973. unul 
Dcoemberll 197-1 

3. lostrumems of ratlficauon shall be deposated 
with the Gn•emment of the Uruted States of Amer· 
aca. wluch shill be the Depositary Go-.1:T11menL 

Arucle X 
I. 111e Coll\.,ntion shall be open mdefirutel) for 
accession 

2. lnstrumenl$ of accession sh311 be daeposated 
" 'ilh the Deposn.try Go•emmenL 

ArtiCle Xl 

I. The p!C$ent Convenuon shall enter tnto fo= 
six month~ arter the date of deposit of the fifth In· 
strumem of ratlficutlon or accession with the De· 
posilAry OovernmcnL 

2. In the ~ of each St:ate wbio::h r:allfteS thtJ 
Coll\>enuon or IICCCC!es ID 11 af&er the fifth ti\Sinl· 
mcnt of ratificanon or accession has been dcpos· 
lted, this Convcnuon slulll cnwr mto force sa~ 
months after the deposit of tl$ own lrtmument of' 
rauficatlon or accession. 

Arucb: Xll 

I Any Contracuna 'Pany rm) denouna! tht~ 
Com'ttlllon by wntten noiJfaaauon ID the Depo.a· 
tAry Go•emmenL 
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An>cle VU 

la conservation du tes~amem mtenunaonal est 
regie par la lol en venu de laquclle la pe~llnne ha· 
bili~c a ~t6 dtsignte. 

Arucle Vtll 

Aacvne rtsen-e l la pttsente Con,-enuon ni l 
son AnDCU n'cstlldnusc. 

Anlclc £X 

I. la presente Con,cnuon sera ouvem A la si· 
gnature l Wuhang&OCt du 26 oc10bn: 1973 au 31 dt· 
CCI!Itn1974 

2. la ~te ~Clition sera \OCimlse l ratifi
cat.ion. 

3. Lcs inst.rUmenlS de r:uification seront depos~s 
auprb du Gou~!'llemcnt des Elal>·Unu d' Amtri· 
que, qlll sera le Gou,-cme:ment dtposiul:rc. 

ArtiCle X 

I la presenu: Comenuon sera ou'enc indffini· 
mentAl' ad~aon. 

2. Lcs lllStrui111:111S d' ~IOn seront deposes 
au~ dA Gou•cmemetU dcposu.:ure. 

Asucle Xl 

I la present~: Convenuon enU"Cra en vaaueur m 
mols apm I~ dau: A laqucllc le canquiemc: anstru· 
ment de ratification ou d'tulhC.~ion 111na ~~de~ 
aup.U du Gouvc:mcmc:nt dq>osillirc. 

2. Pour cmque Eut qlll la nufiClll oa y ~ 
a)lf'b que le canquttmr tllSt.rllmetll de nahficatioo 
ou d ' ldhesoon aura W depose!. la prese= Com-en
uon encrera en vagucur 51X mo1s apres le d~pOI de 
son instrument de ratification ou d' adbc!saon. 

Aruck XD 

Chacune des Parues Comracwtu:$ pourn dt
nonccr la prescnte Conveouon p;ar une notifacuion 
i!cn1c odress« ou Gouvcmcment dtposiwrc. 
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2. Such denunciation shall take effect twelve 
months from the dale on which the Deposiwy 
Government has received the notification. but such 
denunciation shall not affect the validity of any 
will made during the period that the Convention 
was 10 effect for the denouncing SUite. 

Anicle Xlll 

1. Any SUite may. when it deposits its instrument 
of rntificBiiOn or accession or at any time thereaf· 
~er. declare, by a notice addressed to the Deposi
UifY Government, that this Convention shall apply 
to all or pan of the territories for the in~emational 
relations of which it is responsible. 

2. Such declaration shall have effect six monthS 
after the date on which the DeposiUtry Government 
shall have received notice thereof or. if at the end 
of such period the Convention has not yet come 
into force, from the date of its entry into force. 

3. Each Contracting Pany which has made. a dec
laration in accordance with paragraph I of this Ar
ticle may. in accordance with Anicle X11, de· 
nounce this Convention in rela.lion to all or pan of 
the territories concerned. 

Article XlV 

I If 3 State has two or more territorial units 10 

which different systems of law apply in relation to 
maucrs respecting the forn1 of wills, it may ut the 
time of signature, ratificatlon, or accession. de
clare thnt this Convention shall extend to all iL~ ter
ritorial units or only to one or more of thcnl, and 
may modify its declaration by submitung another 
declaration 31 any time. 

2. These declarations shall be notified 10 the Oe
posiUtry Government and sball state expressly the 
terrilorial unitS 10 which the Convention applies. 
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2. La d~noncianon prendra effet douu mo1s 
apres la date A laquelle le Gouvememcm depos•· 
taire aurn re~u la notifiClltion, mais ladite d~non
cialion ne ponera pas anein~e ~ la validllt! de tout 
teSI3ment fail pendan1la periode durantlaquelle la 
Convention J!Uiil en vigucur pour I' Eta! denon~ant. 

Anicle X111 
1. Chaque EUtl poum1, lor.; du d~p6t de son ins
lnlment de ratification ou d' adhesion ou a tout mo
ment uhcrieur, declarer, par notification adres~c 
au Gouvernement depositaire, que la prescnlc 
Convention sera applicable h tout ou panie des ter
ritoires doni i1 assure le.s relations intemationales. 

2. Ccttc diclaration aura effe1 six mois apres la 
dale h laquelle le Gouvernen~ent depositaire en 
aura ret;u notification ou, si h la fin de cc delai la 
Convention n' est pas encore entree en vigueur, h 
da~er de !'entree on vigueur de celle-ci. 

3. Chacune des Pnnies ConrracLantes qui auru 
fait une declaralion conformement A I' alint!a 1 <r du 
present anicle pourra, conformcment h I' Anicle 
XII. denoncer la Convention en ce qui conccrnc 
tout ou panic des temtoires intiresses. 

Anicle XIV 

I. Si un Em1 est compose de deux ou plusicurs 
unites territorinlcs dnns lesquelles differents sysl.~
mes de droil sont en v1gucur eo ce qui eo nee me lcs 
questions relatives ~ la forme des testamentS, i1 
peut, au moment de In signature. de la ratification 
ou de l'adh~sion. d~clarer que la presentc Conven
tions' <!tend h toutcs ses unites territoriales ou seu
lement h l'unc ou plusieurs d'entre elles. el peul 
modifier sa declaration en soumettaru a tout mo
ment une autre dichuation 

2. Ces declarauons sont communiquc!es au Gou
vemernenl dtposiUtire et indiquent express6ment 
les unites territOnalcs auxquelles la Conven!Jon 
s'applique. 
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Arucle XV 

If a Conlr.ICUna Party haJ ,.,..., or mott ltl'rUO

nal UDIU ID ,..hich dtffen:nt $YJieiDS of iav. lppl) 
m re !.loon 10 manen respc:alllJ the fonn of wills. 
an~ reference 10 tht •nLemall:lw of !he place v.htn: 
lhe writ is mad<: or 10 lht law under which the au
lhom,cd person hM heen appoinled to acl in con
nection wilh in~cn•alional wills shall be conSirued 
in accordunee with lht consliiUdonal sys~em of the 
Party concerned. 

Arucle )."Vl 

L 1be ongmal of the presenl Convenuon. in lhe 
Eng.hsh. French, RU5slan and Spanish languages. 
each version being equally aulhentlc. shAll be de
posiu:d with 1hc Oovcrnmenl of lhe Unilcd SlAteS 
of Amcrlc.a, which shal l tran.•mh cenified copies 
thereof 10 each of lht sigwuory and GAXeding 
StaleS 1nd to the ln~emauo.W lnstitull: for lht Uni
fiauon of Pri\'111: Law. 

!. Tile Oepos1W) Oo•-cmmcnt shallj!i•e notice 
10 lht s!JnaiOry and acceding StaleS. and 10 the ln
~emaunnal lnStiiUie for lht Unification of Pnva~e 
Law, of: 

1 a) any sign:uurc. 

(b) lht <kposi1 of any insuumen1 of raufa
UoQ or &CCC$Ji10n; 

I c: J any dall: on wbicb this Convenunn en~ers 
mto force in accordance wilh Anicle XI, 

I d) any communication received in accor
dance with Article I, paragraph 4; 

( t J any IIODC:e recen'ed m acc>Oldanl:e wtlll 
Arucle 11, parag:tpb 2; 

(/} any &claration n:ceiYed m accordonce 
with Article Xm. paragraph 2. and the dol le on 
whkh such dcclan1tion lakes effect; 
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ArtiCle XV 

s. ~ P1me Camr.lc= est C<lnlpOSele de 
<kux oa phmeun umJb !anr.anales dms ~I
I~ dtffertatS S)'sthnes de drou son& eo' IJ!~DT en 
ce qu• concemc lcs questions rdaU\'C) A Ill forme 
~ II:Staments, IOUII: n!f~n:no: a la 11>1 lnlaltC de 
I' endroit oli le testament est etabli ou h la loi en 
vertu de laquelle la personne habi!itee a ett dbi· 
pi!e pour lnstnunen~~:r eo IIUiiere de leStameolS 
intemalionaux sera in~ti!e conformement au 
systbne consannwnoel <k la P:uue consideree. 

Anicle XVI 

I L'original de la pn!senle Com~t•on. en llm
gues mglaise. f~. l\IJSC et espo.gnole. cha· 
que ICXte f11is~tnt egalement foi, sern depose aupr~s 
du Oouvemcmcnt des Etats-Unis d' Amcrique qui 
en transmei:UII des copies certifiees conformes 6 
cbacun des Etats sig:nataites et odberen~> etlll'lns
tirut in=tion~~l poUTI'unirlc:atioo du dron pmi. 

2. le Oou•uuement dtposilllin: notifiCJll aux 
El::ats signata•n:s et adb&enb et a l'lnstiiUt imtma· 
1ional pour I' unification du droit prive: 

a) tou~e signature: 

b) k dtp6l de IDOl tnstniment de nulfic:ation 
ou d' adbbioo: 

r ) 10111e date d 'enutt ~ vigucur de la prt· 
scn11: Convention. conronnemenl h I' Antclc 
Xl: 

dl toule communication rt:\UC conform~
ment A J'anicle I. alinb ~. de la pn!'ICnte Con
>-ention. 

t 1 1011tc nonflcauon ~ conronncment • 
l'anide 11. ahnea 2; 

/J touu: d«hmn•on ~ue conlonncmen1 l 
I' article Xnl, alinca 2, tl la dale & loqucllc In 
declaration prendro effc1, 



(~I any derumciation n:a:ived in aa:ordancc 
with Ansch: Xll, paragnpb I, or Article XIII. 
pangrnph 3, and tbe date on which !he de nun· 
c1atlon takes effect 

(h) nny dcclamtion received in accordance 
with Artic le XIV. parngraph 2, and the dale on 
wltich the declaration lakes cffecL 

IN WITNESS WHEREOF, tbe undersigned 
Pleftipo~<:ntiaries, being duly aulhoriud to tbat ef. 
feet.. ha\'e JiJno:d the present Con.-ention. 

OONE at Washmgt011 thiS 1111'CII)·tixih d3)· of 
Oct•r. one lhousand niae bu.ndred and se>-...my
dwee. 

ANNEX 
UNIFORM LAW ON THE FORM 
OF AN INTERNATIONAL WILL 

An iclc I 

I. A w1ll shall be valid as rcprds form, irre~· 
live pnrtiCUIIlrly of the pl~~ee when: 1t is nude, of 
the IOClldon of the assets and of the nwonality, do
miCile or n:slcknce of the IC$WOf, if 11 is made in 
lhe fonn of an 1nlmlllioml will complyiag with 
the provmota set out m Arui::les 2 to S hcrrimflet. 

2. Tbe 1M"J1hd11)' of the "'111 as an 1n2t!IUIOCW 
v.iU shall not affect 1ts formal validity as a ,.,,, of 
another und 

Article 2 

Tb11 law 'hall not apply to the fonn of testa· 
menlluy dtsposit1ons made by two or more persons 
in one insttUrnenL 

Arucle 3 
Tbe w1ll shall be made 10 wnllnJ . 
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g I to!IIE: dbloncialion ~ cooforrnbnrnt i 
!' article XIL alinb la. ou ~ J';uticle xm. ahnb 
3. et la dal<: llnquelle la denonc11110n prendm 
effet.; 

h) toute d~lannion re9ue confonn~ment ~ 
I' article xrv. a lint• 2, et la date ~ lnque lie la 
diclaration pn:ndra effeL 

EN FOJ DE QUO I. les Pltnipotentiatres so~a
sisnM, l ce dil~DC~taa~Dri.sa. OIJl signi! la ~~~.., 
COll\=tioo. 

FAIT 1 Washmpm. tt ,-m~ psr 
d' octobre mil ncvf ea~~ scnume-trettt. 

ANNEXE 
LOI UNIF{)RME SUR LA FORME 

D'UN TESTAMENT INTERNATIONAL 

Amcle I 

I Un a:s~nt est vabble. eo ce qu1 conct:me la 
forme, quels que soicnt notamment le heu ou 11 a 
~ £a it. La simanon des biCDS. La oatio,..btt. le do
mirile Oll la rkidelJn: du teSWeUT, 5' iJ est f&JI cWls 
la forme <b 1esnncm inleraaUoml. confountncot 
AAA dJspositioas des utides 2 i5 ci-"JJfl'$ 

~ u mllil! du eeswnem eo tant qve INftmrnt 
l1llet1latiOmJ n'llffecte pu sa vilidiU: ~-rntuelle 
qiW'l lla fonne eo 11111 q~~~: tesnmeot d' me llllU'e 

es~ 

Arucle 2 

La pt'C2nte loi ne f applique pas aux formes des 
dispositions tesuunenLDires faiLCS dans un meme 
actc par deux ou plusicul$ personnes. 

Anicle 3 

le teStament doit We fan pnr 6criL 

2. 11 n'est pas oke~ mu pat le leS!a
l<:ar lu .. mmx. 



3. h Dill)' be wnta..o in :a.n) l:a.ngu.tge. b) lwld or 
by liR)' other meaM 

Aniclc 4 

I , The U.SiliiOr shllll declare In the pre~nce of 
"".., "'nncsvs and of a person llllthonud 10 ac.t m 
comrcuon ""uh anttmwcmal ..., llb !hat the docu. 
mrnt IS tm will and !hat he knows the mnlt:nll 
lheteof 

2. The lt:SIJitor need not onfonn the witnesses. or 
the 3utbonled pe~n Of the COOleD IS of the will 

Atucle 5 
I In the pre5ence of the Witnesses and of the au
thorized pei"IIOn, the testator shaJJ sign the will or. 
If he has previously ~igned it, shall acknowledge 
h~> signature 

2. Whea the t.t.stator to ua:a.ble 10 sifD. be sball tn
diCatt the reason therefor 10 the lllltbonzed pct10il 
who shall make note of thiS on the will. MOfeO\-er. 
the lestlltor may be authont.ed by the law under 
which the nuthorbcd person was designated to dl· 
rect another person to sign on his behAlf. 

3. The .,. i!neS$CS and the AUthorized puson shall 
~here and then anatthe ...,ill by ''JDIIIJ in the Jlfb· 
encc of the teStaiOf. 

Arucle 6 

The s•anature\ shall be placed attho end ol the 
will 

2. u the .. 111 c-o~aull of ~•raJ sbeeu.. eac.b. meet 
wll be SIJned by the testalOr or. if he IS unable 10 
Slfn. b) the person ''JII"'I on hu; behalf or. if there 
IS no such person. by the authonled pc<>on. In ad
douon. ach sheet ~hall be numbered. 

Arucle 7 

I. The cbJe of the "'Ill s.hall be the ~ of ils ~~
n~ture b)' the authorued peNln 

9 

Bill JJ 

3. n pent ttre L!crit en une bn!t~e qudcnnque. i 
b main ou par un au~n: proci!M. 

Article 4 

I. Le tesiJIIt:ur decl.an: en ~ncr cle deu~ lt· 
mouiS et d' une petS01IIIC' hllbihtte • tnotrumc:alt:r 11 
eel c:lfetq..e le: document est son ~mcntct qu'il 
en conaait le coruenu. 

2. Le tesuueur n'est pas tenu de donncr connais
sance du contenu du test.n.ment nux t~molns. n1 ~ la 
penonne habih.ee. 

Arocle s 
1. En la pmence des tbnoiM et de la pcrsonne 
babili~. le teStateur slgne le teSIAment ou. ~·urn 
sig~ prec~mment. rcconnah et connm1c sa Si· 
gn:uu:re. 

L SJ le ~t:attur CSI daas l'napacllt de SIJnet 11 
cu indiq!:l: la cause l b pcrsonnc hab1 h~ qu1 en 
fan mention sur le testament. En ou~n:.lc testattur 
peut e~n: au1on~ par la 101 en'""" de laquelle I• 
personne hnbilu~ a~~~ dc!sign~e ~demander! une 
autre pcrsonne designer en son num 

3. Lcs tbuolas et la pcnonne habil1~ apposc:nt 
sur le champ letrr si~Qawre sur le tc:s\IJDe1IL en b 
prbc:ace do ICSD!l'ur 

An1clc 6 
Les signutures dOIVent er.rc uppos~ A la fln du 

testament. 

2 Si le teSI.lmenl compone pi~Kocurs fcuille~ 
c.baque fe.ulllct don t!tre stg~ par le te1tatcur ou. 
s'il cS1 daos l't11C11p:teil~ de s1gncr, p:u- la pcrsonnc: 
signant en son nom ou, h dUaut, par la (lC<l>Onne 
hablllu!e. Cbaque fcuillct dolt en outre etrc num~
rote 

Arucle 7 

I La date du ~ument est cellc de $a ,;gnaturc 
par la pcrsonroc habihltc. 
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2. This date shall be noted at the end of the will 
by the authori zed person. 

Anicle 8 

In the absence of any mandatOry rule penain
ing to the saJekeep~ng of the will. the authorized 
person shall ask the teSUitor whether he wishes to 
make a declaration concerning the safekeeping of 
his will. lf so and at the express request of !he tes
tator the place where he intends to have his will 
kept shall he mentioned in the cenifica1e provided 
for in Anicle 9. 

Anlc le 9 
The authorized person shall attach to the will a 

cenificate in the fonn prescribed in Article I 0 es
tablishing that the obhgauons of this law have been 
complied with. 

Anicle 10 

The cenificate drawn up by the authorized per
son sbaJJ be in the following fonn or in a substan
tially similar fonn: 

CERTIFICATE 

(Convention of OctOber 26, 1973) 

I . I, . . . . . . . . . . . . . . ................... . 
(name. address and capacity). a person autho
rized 10 act in connec tion with inlemalional 
wills 

2. Cenify that on ........•... . ... ... . .. (date) 
at . . • . . . . . • . . . • • . . . • (place) 

3. (teStator) . • . . ...••.•........... . .... -
(name, address . date and place of binh) in my 
presence and that or the witnesses 

4. (a) .. . .. . ... . .. .... . •..•..•.•.••••• 
(name, address. date and place of binh) 

(b) .••••••••...•....••••••••••.•• -. 
(name. address. date and place of binh) 

\0 

2. Ccue date doit ttre appos<!c A la fin du testa
ment par la personne habilitte. 

Article 8 
En l'absencede regie obligatoire sur la conser

vation des testaments, la perso nne habilit<!e de
mande au testateur s ' il desire faire une declaration 
concemant la conservation de son teslamenL Dans 
ce cas. et ala demande expresse du testateur, le lieu 
o~ il a I' intention de faire conserver son testament 
sera mcntionnedans l'attesUition provue hI' article 9. 

Article 9 

L4 personne habilitte joint au leSUtment une 
attestation confonne aux dispositions de J' anicle 
10 ~tablissant que les obligations prescrite~ par la 
pr<!sen1e loi ont eti respecttes. 

Anicle 10 

L' auesuuion etablie par la person ne hnbiliu!e 
sera redigee dans la forme suivante ou dans une 
rorme 6quivalente: 

AITESTATJON 

(Convention du 26 octobre 1973) 

I. Je • ....•. . •• . •.•. . .•..•.•• 
(nom, adressc et qualiti) personnc babilit<!e ~ 
instrumenler en matiere de testament interna
tional 

2. Aueste que le ....•.•...•.........•. (date) 
~ ................... . ...... (lieu) 

3. (testateur) ........ _. . . . . . . • • . . • . . . . . . 
(nom, adresse. date et lieu de naissance) en mu 
presence et en celle des t~moins 

4. a) ...•• . ... ... . .. . . ............•... 
(nom, ndresse. dale et lieu de naissance) 

b) ••......... ...... •......•..••• 
(nom. adresse. dale et lieu de naissunce ) 



ba5 declared that the atlllehed documentts btS 
will and tluu be knows the conu:rus thereof. 

5 I funhermnre certify th:n. 
6. (a) inmypresenceandlnthatofthewimesses 

(I J the cest:uor hu soaned the will or lulS 
acknowledged Ius sianawre previously af
lhed. 

"(21 followu>a a clec:Laration oflbe teSWor 
stabn&lhat be was u!Wlle 10 ~ his ... 111 
far tbo:: followioa ruJOII 

- I ha\""e mc:nuoned !Ius de:dannon 
OD tbo:: will 
•- tbo:: ssgnature has been affued by 

(nunc, address) 

7 (bJ the wamesses and I ha\'e signed the 
will: 

8. •tcJ each page of the will ba5 been ssgned 
by ..•••• and 
numbered. 

9. (d ) I ha'esatisficd myoelf IS 10 the idenuf) 
of the reswor and of tbo:: witneSSeS as desiJt· 
naJed aoo-e. 

10. ftl tbo:: watne:SSeS mc:tlhe conditions requJ
sau: to ICI~as such accotdan&IO tbo:: law under 
which lam acun&. 

11 •(j) !he teSialllr has n:queslt4 me to include 
the follov.tn& s~au:mcnt concerrung the safc
Jceeping of his will 

12 

13. 

J.t 

-To be: (a ar· ... 11 ....... WJit 

PLACE 
DATE 

SIGNATIIRE :md. af 
ncccssary. SEAL 

11 
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a d6:lm que le document CI-JOml e~1 son t<:>· 
~amc:nt et qu'al en connai! le coolenls 

S. J'aueste en outre que: 

6. a) en nut pr6cnec et en celle des u!moans. 

1. le teS~au:ur a sigoe le tesuuncnt ou a 
reconnu et conftrmi sa sign~~ture ~jl ap
pos«; 

• 2. le ~e:Jtateur, ay.mt dklart ~tre d.uls 
l'impor.sibilh.t de si~r lua-rMme 10n 
uestamenl pour 16 raisoos sui~~nu:• 

·· ·· ···-· -~·······- .......... . 
- j' ;u mctllioJme ~ Can •llf le u:s
tament 

· - 11 "~ 2 eu apposcc pu 
. . . . . . ............ . 

(nom. adn:sse) 

7. b) les ~moin~ e1 moi-meme a'-on~ sagne le 
u:smmcnl 

8 •c J C~ue feulllet du teslllmcnt a e~ signt! 
par _. . . . . . . et numc!rol~. 

9. dJ Je me su~ assure de l'adentll~ du 
IC$tattur et des temoins dis1gnts ea~: 

10 r l la t.tmoim nemplissainn les condiUOn\ 
requises scloa 11 kH aa •-cnu de taquo:llc 
j'utstnsmcnu:. 

11 . •J) le te.stau:ur ~ desire iiun: 1.. dttLarauon 
swnnu: concenum la coll56'·auon de 10n 
u:stamcnt 

12. 

13. 

14. 

0 • • • • ............. .... .. 0 • ' •••••• 0 

. . . . . . . . . . . . . . . . . .. ... . 
UEU 
DATE 

SIGNATURE cl, le 
cas ttb&!:lnt. SCEAU 
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Article 11 Arucle 11 

The aulhori7.cd person shall keep a copy of lhe 
ccnificate and deliver anolher to the tesunor. 

Anlcle 12 

ln the absence of evidence to the contrary, the 
cenificate of lhe aulhorized person shall be con· 
elusive of lbe formal validity of lbe insU'Ument as 
a will under this Law. 

Aniele 13 

1be absence or im:gularity of a certificate 
shall not affect the formal validity of a will urder 
lhis Law. 

Anicle 14 

The international will shall be subject 10 lhe 
ordinary rules of revocation of wills. 

Aniclc 15 

In interpreting and applying lhe provisions of 
this Jaw, regard shall be had to its international or
igm and w lhe need for uniformity in il~ interprc
Ultion. 

12 

La personne habilit.ee conserve un exemplanc 
de l'auestation et en remet un autre au te~l.llteur. 

Anicle 12 

Sauf preuve contraire. !'attestation de In pcr
sonnc habiliu!e est acceptl!e comme preuvc suffi· 
sante de la validite forrnelle de I' inSLrumcnl en tant 
que tesl.llment au sens de la prc1sente loi. 

Article 13 

L'absence ou l'im'gularitt d'une attestation ne 
pone pas aneinte lla validitc! forme lie d'un leSia· 

ment tlllbli conformement ala presente Joi . 

Anicle 14 

Le lcs~ament international est ~oumts nux r/:
gles ordinaires de revocation des testaments. 

Anicle 15 

Pour l'imcrpr~union et l'applicalion des dis
positions de la presente loi, il sera tenu compte de 
son origine internationale et de la necessiu! de son 
inaerpn!uuion uniformc. 




